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1 ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 

Электрические машины представляют собой компоненты, предназначенные для промышленного применения. Они 
должны встраиваться в машины или системы и не могут рассматриваться в качестве изделий для розничной 
продажи. 

Уполномоченный персонал должен соблюдать предоставленные инструкции. 

Эти инструкции должны использоваться дополнительно к действующим законодательным положениям и техническим 
нормам в области безопасности. 

Специальные рабочие машины и машины с вариантами исполнения могут иметь детали, отличные от описанных. При 
возникновении вопросов обращаться на Marelli Motori S.p.A., указывая: 

 тип машины 

 полный код машины 

 серийный номер 

Перед некоторыми рекомендациями, приведенными в данном руководстве, приводятся следующие 
предупредительные знаки, указывающие на риски несчастных случаев: 

 

Вращающиеся электрические машины содержат опасные компоненты, на которые подается электропитание или 
которые перемещаются при работе. Таким образом: 

 неправильное применение, 

 снятие защит, 

 отсоединение защитных устройств, 

 невыполнение осмотров и техобслуживания, 

могут привести к тяжелым травмам персонала или к серьезному материальному ущербу. 

Поэтому лицо, отвечающее за технику безопасности, обязано убедиться, что транспортировка, установка, пуск в 
эксплуатацию, использование, осмотр, техобслуживание и ремонт машины выполняются исключительно силами 
квалифицированного уполномоченного персонала, отвечающего следующим требованиям: 

 специальное техническое образование и опыт, 

 знание технических нормативов и применимых законов, 

 знание общих национальных и локальных требований безопасности к системе, 

 способность распознавать и избегать любых возможных рисков. 

Любые работы на электрической машине должны выполняться с разрешения ответственного за 
безопасность на выключенной машине, отсоединенной от электросети (включая вспомогательное 
оборудование, например - нагреватель) 

Несоблюдение процедур, описанных в данном руководстве, приводит к аннулированию гарантии. 

Поставленная электрическая машина предназначена для промышленного применения. Каждый раз, когда 
требуются более ограничительные защитные меры, дополнительные защитные меры должны приниматься и 
обеспечиваться ответственным за систему. 

ВНИМАНИЕ! 
Относится к проверкам и операциям, которые могут вызвать повреждения изделия, 
комплектующих или соответствующих компонентов 

 
 Относится к процедурам и операциям, которые могут привести к серьезным травмам или 

смерти 

 
 

Относится к непосредственной электрической опасности, которая может привести к смерти 

 
 

Предупреждает об опасной ситуации 
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Ввиду того, что электрогенератор является компонентом, сопрягаемым с другой машиной (одиночной или частью 
системы), монтажник должен обеспечить соответствующий уровень защиты при его монтаже, не допуская контакта с 
движущимися частями, которые могут быть не защищены, а также контакта людей и других предметов, 

 Если в работе машины возникают неполадки (повышенное или пониженное напряжение, повышение температуры, 
шума, вибраций), немедленно известить об этом ремонтников. 

ВНИМАНИЕ! Данное руководство содержит предупредительные таблички, которые должны использоваться 
при эксплуатации оборудования: эти таблички должны приклеиваться монтажником по инструкциям, 
приведенным на листе с табличками.  

 

2 ОПИСАНИЕ 

Приведенные в данном руководстве инструкции относятся к синхронным генераторам серии MXB-E 250. Перед 

использованием генератора внимательно прочитать данное руководство. Данное руководство было составлено 
электриками и механиками, имеющими большой опыт в области генераторов такой мощности. Технические и 
конструктивные характеристики приводятся в соответствующем каталоге. Для обеспечения правильной работы и 
использования генераторов прочитать инструкции, приведенные в данном руководстве. Генераторы MXB-E 250 

представляют собой синхронные бесщеточные саморегулирующиеся генераторы, произведенные в соответствии со 
стандартами IEC 34-1. 

Уровень защиты - характеристики 

Уровень защиты и номинальные характеристики приводятся на табличке. 

 Рисунок 2-1 
Табличка 

Частота 

Генераторы предназначены для работы с частотой 50 или 60 Гц согласно приведенным на табличке 
характеристикам. Для правильной работы на одной или другой частоте необходимо всегда проверять правильность 
калибровки регулятора напряжения для предусмотренного применения и проверить, что использование 
соответствует указанным на табличке характеристикам. 

Принадлежности 

Генераторы, в зависимости от заказа, могут поставляться с различными комплектующими, например, 
антиконденсатными нагревателями, термисторами, термочувствительными элементами Pt100 и т.д. 

 

3 ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫЕ РАБОТЫ И ТРАНСПОРТИРОВКА 

Генератор отгружается готовым для монтажа. Рекомендуется тщательно осмотреть его по прибытии в место 
назначения на предмет отсутствия повреждений при транспортировке. Обо всех повреждениях следует сообщать 
непосредственно перевозчику (делая пометку в транспортной накладной) и в Marelli Motori, прилагая, по возможности, 
фотографии.  

Для подъема и перемещения генератора использовать специальные рым-болты. 

Предусмотренные на генераторе рым-болты предназначены для подъема только генератора и не должны 
использоваться для подъема всей системы в сборе. 

Кроме того, убедиться, что ваши подъемные средства соответствуют массе генератора и что приняты все 
меры безопасности для перемещения. 
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При подъеме и перемещении генераторов с одним подшипником проверить, что ротор заблокирован на 
корпусе специальным кронштейном для предупреждения его выхода. 

Рым-болт на экране служит исключительно для центровки генератора на этапе сопряжения с приводным 
двигателем. 

Масса генератора приводится на табличке. 

Если не предполагается немедленный пуск генератора в эксплуатацию, его необходимо хранить в закрытом, чистом и 
сухом помещении без вибраций. 

4 ХРАНЕНИЕ 

4.1 КРАТКОВРЕМЕННОЕ ХРАНЕНИЕ (МЕНЕЕ ДВУХ МЕСЯЦЕВ) 

Машину следует хранить в подходящем помещении с соответствующей контролируемой средой. Подходящее место 
хранения имеет следующие характеристики:  

 Температура без резких колебаний в диапазоне, предпочтительно, от 5° до 50°C. 

 Низкая относительная влажность, по возможности - ниже 75%. Для предупреждения конденсации влаги в машине 
температура машины должна поддерживаться выше точки росы. Должны включаться нагреватели и их работа 
должна периодически контролироваться. Если машины не оснащены нагревателями, для предупреждения 
скопления в машине конденсата использовать альтернативную систему подогрева. 

 Надежная опора против повышенных вибраций и ударов. Если предполагаются сильные вибрации, необходимо 
подложить под ножки специальные резиновые клинья для изоляции машины. 

 Вентилируемый чистый воздух без содержания пыли и коррозивных газов. Защита от насекомых и паразитов 

Если требуется хранить машину на улице, не оставлять ее в упаковке, использовавшейся для перевозки, а: 

 Извлечь ее из упаковки. 

 Полностью покрыть ее для предупреждения попадания дождя и убедиться, что машина хорошо вентилируется. 

 Для предупреждения касания земли установить ее на жесткие опоры высотой не менее 10 мм. 

 Обеспечить ее вентиляцию. Если машина остается в транспортной упаковке (ящике), необходимо выполнить в 
ней отверстия / проемы достаточного размера для проветривания. 

 Защищать ее от насекомых и паразитов. 

4.2 ДОЛГОВРЕМЕННОЕ ХРАНЕНИЕ (БОЛЕЕ ДВУХ МЕСЯЦЕВ) 

Помимо описанных мер по кратковременному хранению необходимо выполнить следующие инструкции:  

 Измерять сопротивление изоляции обмоток и их температуру (раз в три месяца, см. Главу 5.1). 

 Через каждые шесть месяцев проверять состояние окрашенных поверхностей; при обнаружении признаков 
коррозии удалить краску и покрасить заново. 

 Через каждые шесть месяцев проверять состояние антикоррозийного покрытия открытых металлических 
поверхностей (напр., концов вала); при обнаружении следов коррозии удалить их наждачной бумагой и повторить 
антикоррозийную обработку. 

Подшипники с консистентной смазкой 

Подшипники, смазываемые консистентной смазкой, в процессе хранения не нуждаются в техобслуживании; 
периодическое проворачивание вала поможет избежать контактной коррозии и затвердевания смазки. 

При хранении более 3 месяцев необходимо выполнять 5 проворотов вала раз в 3 месяца, останавливаясь 
под углом в 90° к исходному положению. 

При длительном хранении во влажной среде перед пуском машины в эксплуатацию высушить обмотки. 

Роликовые подшипники, смазываемые консистентной смазкой, в процессе хранения не нуждаются в 
техобслуживании; периодическое проворачивание вала поможет избежать контактной коррозии и затвердевания 
смазки. 
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5 МОНТАЖ И ПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 

Предварительные проверки 

Перед монтажом: 

 проверить, что номинальные характеристики генератора соответствуют характеристикам системы 

 удалить все защитные покрытия с поверхностей сопряжения, например, муфт и фланцев (и удлинения вала для 
генераторов с двумя подшипниками). 

Генераторы с одной опорой отгружаются со стопорным кронштейном между муфтой и соединителем.  

Перед установкой снять кронштейн. 

Генератор должен устанавливаться в достаточно просторное помещение с возможностью воздухообмена 
непосредственно с атмосферой. 

Входы и выходы воздуха не должны быть забиты и должны размещаться таким образом, чтобы предупредить прямой 
вход горячего воздуха. 

Предусмотреть возможность выполнения проверок и работ техобслуживания при функционировании. 

5.1 ИСПЫТАНИЕ ИЗОЛЯЦИИ 

5.1.1 Измерение прочности изоляции 

Если на предприятии-изготовителе агрегата перед пуском в эксплуатацию имел место длительный (более месяца) 
простой генератора, настоятельно рекомендуется выполнить испытание изоляции обмоток главного статора 
относительно массы. Подробные инструкции приводятся в международном стандарте IEEE 43-2000. 

Перед проведением этого испытания отсоединить соединения от регуляторов (регуляторов напряжения или других 
устройств). Измерение сопротивления изоляции обмоток на землю выполняется соответствующими измерительными 
приборами (мегаомметром или эквивалентным) с подачей постоянного тока и выходным напряжением (напряжением 
испытания) 500 В для машин низкого напряжения. Значение сопротивления изоляции должно регистрироваться через 
1 минуту после проведения испытания напряжением. 

Для измерения сопротивления изоляции выполнить следующие операции: 

 Главный статор: сопротивление изоляции измеряется путем отсоединения соединений от регуляторов 

(регуляторов напряжения и других устройств) или от любого другого устройства на агрегате. Измерение 
выполняется между фазой и землей; при этом две другие фазы также подсоединены к земле вместе со 
вспомогательными устройствами (операция повторяется для всех трех фаз). См. Рис. 5-1 "Измерение 
сопротивления изоляции обмотки статора". 

 Статор возбуждения: кабели + и - должны отсоединяться от регулятора, а сопротивление изоляции должно 

измеряться между одной из этих двух клемм обмотки и землей. 

 Обмотки ротора: измерить сопротивление изоляции между зажимом обмотки главного ротора на 

выпрямительном мосту и заземлением ротора (вала).  

(См. Рис. 5-2 "Измерение сопротивления изоляции обмотки ротора"). 

Измеренные значения записываются. В случае сомнений выполнить также измерение коэффициента поляризации, 
см. Главу 5.2 

ВНИМАНИЕ! Для предупреждения риска удара током на короткое время подсоединить обмотку к земле сразу после 

измерения. 
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 Рисунок 5-1 
Измерение сопротивления 
изоляции обмотки статора 

 Рисунок 5-2 
Измерение сопротивления 
изоляции обмотки ротора 

5.1.2 Общие меры 

Прежде чем принять решение относительно предпринимаемых действий по результатам контроля сопротивления 
изоляции, необходимо учесть следующее: 

 Если измеренное значение слишком низкое, обмотку необходимо очистить и/или просушить. Если эти меры 
оказались недостаточными, следует обратиться к специалистам. 

 Если есть подозрение, что в машине имеются проблемы влажности, машина должна тщательно высушиваться 
независимо от измеренного значения сопротивления изоляции 

ПРИМЕЧАНИЕ: Сопротивление изоляции, приведенное в протоколе испытаний, обычно значительно выше значений, 

измеренных на месте. 

5.1.3 Преобразование измеренных значений сопротивления изоляции 

Чтобы сравнивать измеренные значения сопротивления изоляции, они должны быть приведены к температуре 40°C. 
При помощи нижеприведенной диаграммы реально измеренное значение преобразуется в значение для 40°C. 
Область применения диаграммы следует ограничить диапазоном температур, достаточно близких к стандартному 
значению 40°C, т.к. значительные отклонения могут привести к погрешностям. 

 Рисунок 5-3 
Корреляция между 
сопротивлением изоляции и 
температурой. 
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RC = k x RT 
 

RT Значение сопротивления изоляции при конкретной температуре 
RC Эквивалентное сопротивление изоляции при температуре 40°C 
K Поправочный коэффициент сопротивления изоляции 

 Пример: 
RT = 400 МОм, измеренное при 20°C 
k = 0,25 
RC = 0,25 x 400 МОм = 100 МОм 

5.1.4 Минимальные значения сопротивления изоляции 

Критерии для обмоток в нормальных условиях 

Как правило, значения сопротивления изоляции для сухих обмоток должны быть значительно выше минимальных 
значений. Окончательные значения предоставить невозможно, т. к. сопротивление зависит от типа машины и 
местных условий. На сопротивление изоляции влияет также наработка и условия эксплуатации машины. Поэтому 
приведенные ниже значения должны использоваться только в качестве руководящих указаний. 

Минимальное значение сопротивления изоляции – один из базовых критериев электробезопасности статора. 
Категорически не рекомендуется запускать машину, если значения ниже минимального значения. 

Приведенные ниже пределы сопротивления изоляции действительны при 40°C и при подаче напряжения испытания 
более одной минуты (но не более 10 минут). 

 Ротор 

 R > 5 МОм 

 Статор 

Сопротивление изоляции ( Rc ) при 40°C 

≤ 10 МОм 10 MОм < Rc ≤ 200 MОм 200 MОм < Rc ≤ 1 ГОм > 1 ГОм 

Низкое Проверить по IP Хорошее Очень хорошее 

 

ПРИМЕЧАНИЕ: Сопротивление изоляции, приведенное в протоколе испытаний, обычно значительно выше значений, 

измеренных на месте. 

5.2 КОЭФФИЦИЕНТ ПОЛЯРИЗАЦИИ (IP) 

Состояние системы изоляции электрической машины можно определить путем измерения коэффициента 
поляризации по стандарту IEEE 43. 

Измерение и регистрация сопротивления изоляции выполняется при комнатной температуре и в разные моменты 
времени: T1', T2', ...., T10'. Измерения выполняются с установленными интервалами (например, в 1 минуту). 

 Рисунок 5-4 
Качественная зависимость 
сопротивления изоляции от 
времени. 

Повышенные температуры могут вызвать неожиданные изменения коэффициента поляризации. Таким образом, это 
испытание не проводится при температуре выше 50°C.  

Скапливающиеся к обмотке грязь и влага обычно снижают сопротивление изоляции и коэффициент поляризации, а 
также зависимость от температуры. Обмотки с открытыми лобовыми частями чрезвычайно чувствительны к 
загрязнениям и влажности. 

Можно использовать различные правила определения самого низкого приемлемого значения, при котором можно 
безопасно запускать машину. Значения коэффициента поляризации (PI) изменяются только в диапазоне от 1 до 4; 
значение 1 означает, что обмотки влажные и загрязненные. 

Изоляция, вероятно, 
хорошая 

Может иметься влага и 
грязь 

Время 10 минут 
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 Низкое Приемлемый Хорошее Очень хорошее 

IP IP ≤ 1,5 1,5 < IP ≤ 2 2 < IP ≤ 4 IP > 4 

 

5.3 ВОССТАНОВЛЕНИЕ ОБМОТОК СТАТОРА 

Высушить горячие части потоком горячего воздуха, который должен направляться как можно точнее на лобовые 
части обмотки. 

Если машина оснащена резисторами против образования конденсата, не допускается использовать их для просушки 
обмотки. Для предупреждения образования конденсата нагреватели должны быть включены при нормальной работе 
и во время пауз в работе машины. 

Статоры можно также нагревать непосредственно, путем пропускания через них постоянного тока (например, с 
помощью промышленного сварочного аппарата). В этом случае проходящий по обмоткам ток должен быть равен 25% 
тока, указанного на табличке машины и, в любом случае, должен позволить достичь требуемой температуры. 

По возможности обмотки электрической машины должны соответствующим образом подсоединяться с тем, чтобы 
адаптировать их сопротивление к значению генератора при подаваемом постоянном токе. 

Электрическая машина должна покрываться изолирующими термобарьерами для предупреждения полного 
рассеивания выделяемого тепла в окружающей среде. Одновременно, по возможности, для обеспечения испарения 
влаги необходимо открыть все дверки в верхней части корпуса. 

Вставив термометр в активные части, убедитесь, что температура обмоток не превышает 100°C. Для просушки 
рекомендуется поддерживать температуру 80…100°C. 

5.4 БАЛАНСИРОВКА 

Если не указано иначе, генераторы балансируются при помощи полушпонки на конце вала, в соответствии со 
стандартом IEC 60034-14. 

5.5 СОПРЯЖЕНИЕ 

Тщательно отцентровать генератор с приводным двигателем. 

Для позиционирования генератора использовать рым-болты, предусмотренные на соединении на 
приводной стороне и на экране на неприводной стороне. 

ВНИМАНИЕ! Запрещается ослаблять и снимать тяги, блокирующие подшипники генератора, при необходимости см. 

Главу 6.5. 

Неточная центровка может привести к вибрациям и повреждению подшипников. Проверить совместимость 
торсионных характеристик генератора и двигателя. Если требуется проверка совместимости (которая выполняется 
силами заказчика), компания Marelli Motori может предоставить чертежи ротора для торсионного контроля. 

Для генераторов с одним подшипником проверить все размеры маховика и крышки маховика двигателя внутреннего 
сгорания; также проверить размеры фланцев и муфт генератора. 

Для генераторов с двумя подшипниками контроль центровки выполняется при помощи калибратора толщины, 
проверяя, что расстояние “S” между полумуфтами одинаково по всей окружности и контролируя коаксиальность 
наружных поверхностей полумуфт при помощи компаратора. 
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Проверки выполняются в 4 диаметрально противоположных точках. Погрешности центровки должны находиться в 
пределах, предусмотренных производителем муфты, и могут корректироваться за счет боковых смещений или 
установки прокладок между ножками и основанием. Обязательно перепроверять центровку после крепления 
генератора. 

Проверить вибрации установленного в агрегате генератора при работе агрегата без нагрузки. 

5.6 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ 

Генераторы обычно поставляются оснащенными 12 клеммами (9 зажимами). 

Вход проводов питания в клеммную коробку выполняется справа (вид со стороны сопряжения). Выход кабелей на 
некоторых моделях может быть справа или слева в зависимости от положения регулятора напряжения. Обычно 
возможны оба соединения: последовательной звездой и параллельной звездой. В любом случае, при изменении 
соединения (с последовательной на параллельную звезду) должно проверяться соединение регулятора напряжения 
(применимые схемы). 

Схемы соединения для стандартной серии генераторов 

 

Маркировка кабеля 

Стандарт U1 V1 W1 U2 V2 W2 U5 V5 W5 U6 V6 W6 

Рынок США T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

 

ВНИМАНИЕ!  Схемы внутреннего подключения генераторов приводятся в руководстве на регулятор напряжения. 

Прикрепить провода, отходящие от клемм генератора, как показано на Рисунке 5-6: 

Направление вращения 

(T1)U1

(T12)
V5

(T8)
(T11)

(T5)

V2

(T10)

U5

V6

U6

U2

(T7)
(T4)

(T3)

W1

(T2)

W5

(T6)
(T9)

W2

W6

V1

(T2)
(T5)(T6)

(T3)

(T9)

(T12)

(T4)

(T1) (T7)

(T10)

(T11)

(T8)

Collegamento stella paralleloCollegamento stella serie

 Рисунок 5-5 

 Рисунок 5-6 

 
ОБМОТКА 
 

 

ЛИНИЯ 

ДА 
 

ОБМОТКА 

ЛИНИЯ 

НЕТ 

Последовательное соединение звездой Последовательно-параллельное соединение 
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Генераторы, как правило, предназначены для работы по часовой стрелке (если смотреть со стороны сопряжения). 

Заземление 

Внутри клеммной коробки имеется клемма для подключения к заземлению, а вторая клемма предусматривается на 
ножке генератора. Подсоединить заземление при помощи соответствующего медного проводника в соответствии с 
применимыми нормами. 

 

 ОДНОФАЗНЫЕ НАГРУЗКИ

Трехфазные генераторы этой серии могут использоваться как однофазные при учете приведенных ниже указаний: 

Генератор может использоваться для максимальной мощности, равной 0,6 скорости, приведенной на 
табличке для трехфазной нагрузки. 

Генератор может подсоединяться параллельной звездой (требуемое напряжение 220 В при 50 Гц или 220-240 В при 
60 Гц), а однофазная нагрузка должна подсоединяться к зажимам U1/T1 и V1/T2. 

 

 

  
 
 

Рисунок 5-7 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Генератор может также подсоединяться в зигзаг (требуемое напряжение 220 – 240 В при 50 Гц или 220-240 В при 60 
Гц), а однофазная нагрузка должна подсоединяться к зажимам U1/T1 и V1/T2. 

 
  

 
 

 
Рисунок 5-8 

 

 
 
 
 
 
 

 

Запитывание только емкостных нагрузок 

Емкостные симметричные трехфазные нагрузки (предварительный коэффициент мощности) могут запитываться 
максимальной мощностью (в кВАр), составляющей 0,25 мощности (в кВА), указанной на табличке. 

5.8 ПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 

Перед вводом машины в эксплуатацию необходимо проверить изоляцию мегаомметром при 500 В пост. тока 
через 1 минуту после подачи напряжения. 

Минимальное значение сопротивления изоляции для новой обмотки, равное 200 МОм при температуре окружающей 
среды 40°C – один из фундаментальных критериев электробезопасности статора. 
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ГЕНЕРАТОРЫ, КОТОРЫЕ УЖЕ НАХОДИЛИСЬ В ЭКСПЛУАТАЦИИ, ИЛИ ПОСЛЕ ДЛИТЕЛЬНЫХ ПРОСТОЕВ, НЕ 
ДОЛЖНЫ ЗАПУСКАТЬСЯ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ, ЕСЛИ СОПРОТИВЛЕНИЕ ИЗОЛЯЦИИ СОСТАВЛЯЕТ МЕНЕЕ 100 
МОм ПРИ ТЕМПЕРАТУРЕ 40°C. В противном случае, по обстоятельствам, проверить коэффициент поляризации или 

обеспечить сушку активных частей. 

НЕ ЗАПУСКАТЬ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ МАШИНУ ПРИ КОЭФФИЦИЕНТЕ ПОЛЯРИЗАЦИИ НИЖЕ 1,5 (Глава 5.2). 

Для предупреждения риска удара током на короткое время подсоединить обмотки к земле сразу после измерения. 

ПЕРЕД ВКЛЮЧЕНИЕМ ВЫПОЛНИТЬ СЛЕДУЮЩИЕ ПРОВЕРКИ:  

Контроль механической системы 

Проверить, что: 

 Болты ножек соответствующим образом затянуты. 

 Соединение правильно. 

 Имеется достаточно воздуха для охлаждения и не всасываются загрязнения. 

 Установлены защитные решетки. 

 Момент затяжки дисков муфты сопряжения и соединителя соответствует (для генераторов с одним подшипником) 

Контроль электрической системы 

Проверить, что: 

 Система оснащена соответствующими дифференциальными защитами согласно действующим нормам. 

 Подключения к клеммам клеммной коробки выполнены правильно (зажимы затянуты). 

 Нет перепутанных соединений и КЗ между генератором и внешними выключателями. Следует помнить, что между 
генератором и внешними выключателями обычно не существует защиты от КЗ. 

Для предупреждения повреждения силовых трансформаторов и генератора все установленные на генератор 
силовые трансформаторы должны быть подключены к нагрузке. Если эти силовые трансформаторы не 
используются, их вторичные обмотки должны закорачиваться. 

6 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 

Любые работы на электрической машине должны выполняться с разрешения ответственного за безопасность при 
комнатной температуре на выключенной машине, отключенной от источника питания или от электросети (включая 
вспомогательное оборудование, например, нагреватели). Кроме того, должны приниматься все меры 
предосторожности для предупреждения случайного запуска машины на различных этапах техобслуживания. 

Среда работы генератора должна быть чистой и сухой.  

При выполнении электрических подключений не использовать Loctite® на опорных поверхностях электрических 
частей! 

6.1 ПЕРИОДИЧНОСТЬ ОСМОТРА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ 

Периодичность осмотра может варьироваться от случая к случаю и зависит от критичности системы, от условий 
окружающей среды и от реальных условий работы. 

Как правило, рекомендуется выполнять первую проверку через ок. 100 часов (не более одного года) работы. Затем 
проверки следует проводить не реже одного раза в год по прилагаемой таблице. 

При проверках убедиться, что: 

 Генератор работает нормально, без аномальных шумов или вибраций, и не имеет повреждений 
подшипников. Правильны рабочие параметры. 

 Вход воздуха свободен от препятствий. 

 Провода питания не имеют следов износа, а электрические соединения плотно затянуты. 
Соответствующим образом затянуты все крепежные болты. 

Указанные проверки не требуют отсоединения или демонтажа генератора; демонтаж требуется только при замене 
подшипников. В этом случае необходимо проверить: 

 выравнивание, 



174 

 

963857254_= 

СЕРИЯ MXB-E-E 250 – Marelli Motori 

 сопротивление изоляции; затяжка винтов и болтов. 

Некоторые проверки должны выполняться также через определенные временные интервалы. 

Необходимые проверки и 
операции 

Ежедн
евно 

Через 
100 

часов 

Раз в 2 
месяца или 
через 1000 

часов 

Через 2000 
часов или раз 

в год 

Через 4500 
часов или раз 

в год 

Проверить 
специальны
й раздел 6.2 

Повышенный шум х      

Правильность вентиляции х      

Вибрации  х х    

Крепление резьбовых 
элементов  х х    

Соединения клеммной 
коробки 

(клеммы / ТТ / ТН / РДТ) 

 х х    

Общая очистка    х   

Полный контроль генератора     х  

Сопротивление изоляции     х  

Смазка подшипников      х 

Замена подшипников      х 
 

Любые нарушения и отклонения, выявленные в ходе проверок, должны своевременно устраняться. 

 

6.2 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ ПОДШИПНИКОВ 

Фактический срок службы подшипников зависит от многих факторов, в частности: 

 от срока службы смазки, 

 от условий окружающей среды и рабочей температуры, 

 от внешних нагрузок и вибраций. 

Подшипник на приводной стороне (сторона сопряжения) оснащен внутренним стаканом подшипника без масленки. 
Подшипник на неприводной стороне (стороне, противоположной сопряжению) неподвижен и заправлен количеством 
смазки для обеспечения длительного срока службы. 

Этот период составляет ок. 30.000 часов в нормальных условиях для всех подшипников. 

В любом случае, заменять подшипники при переборке агрегата. 

6.3 ОПЕРАЦИИ ДЛЯ ДЕМОНТАЖА И ПОВТОРНОГО МОНТАЖА ДЛЯ ЗАМЕНЫ 
ПОДШИПНИКОВ 

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ДЕМОНТАЖА ГЕНЕРАТОРА С ПРИВОДНОГО ДВИГАТЕЛЯ ПРОВЕРИТЬ, ЧТО ДВИГАТЕЛЬ НЕ 
МОЖЕТ БЫТЬ ЗАПУЩЕН. 

 

Перед демонтажем генератора изучить инструкции. Кроме того, проверить наличие соответствующих средств 
для подъема перемещаемых компонентов. 

Проверить, что соблюдаются все меры безопасности при перемещении. 

Все операции по монтажу и демонтажу должны выполняться квалифицированным уполномоченным 
персоналом. Рекомендуем обращаться в мастерские, уполномоченные Marelli Motori Service. 

При необходимости при демонтаже машины выполнить маркировку компонентов с тем, чтобы правильности 
установить их при последующей сборке. 
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Отсоединить генератор от приводного двигателя, снять крепежные кронштейны на ножках, соединения и устройство 
сопряжения (диск SAE/муфту). Отсоединить клеммы кабелей подвода питания от клеммной коробки. 

 Удерживать на расстоянии генератор от двигателя, используя предусмотренные на генераторе рым-болты. (Масса 
генератора указана на табличке). 

6.4 ДЛЯ ГЕНЕРАТОРОВ С ДВУМЯ ПОДШИПНИКАМИ: 

 Снять муфту вала и шпонку удлинения оси. 

 Снять защитные крышки 432 и 430 с экрана на неприводной стороне (400). 

 Снять винты, крепящие клеммную коробку к экрану на неприводной стороне, отсоединить клеммы статора 
возбуждения, (+) и (-), от регулятора, разрезая кабельные сальники. 

 Снять четыре главных болта с экрана на неприводной стороне и снять его, следя за тем, чтобы не повредить 
обмотки возбуждения. Помните, что статор возбуждения прикреплен к экрану на неприводной стороне. 

 Снять крышку (310) и винты, крепящие крышку (455) на экране на приводной стороне (300). 

 Снять экран на приводной стороне. 

 Оставляя ротор внутри корпуса, заменить подшипники (для снятия использовать специальный съемник). 

 Не снимать стакан подшипника (455), оставить его на валу. 

 Осторожно установить подшипники на вал, по возможности, нагревая их до температуры ок. 80-90°C. 

 Извлечь кольцевые уплотнения (441) из гнезда на экране на неприводной стороне (кольцевое уплотнение должно 
заменяться при каждом снятии экрана на неприводной стороне). 

 Установить новое кольцевое уплотнение в гнездо экрана на неприводной стороне. 

 Поставить на место экран на приводной стороне и прикрепить крышку (при остывшем подшипнике). 

 Поставить на место (частично, до кольцевого уплотнения) экран на неприводной стороне (при остывшем 
подшипнике), следя за тем, чтобы не повредить кольцевое уплотнение и обмотки возбуждения, и завинтить винты. 

 Завершить установку экрана на неприводной стороне, прикрепляя его к клеммной коробке и снова выполняя 
подключение клемм (+) и (-) статора возбуждения к регулятору. Зафиксировать провода хомутиками. 

 Поставить на место защитные крышки на неприводной стороне и крышку на приводной стороне. 

6.5 ДЛЯ ГЕНЕРАТОРОВ С ОДНИМ ПОДШИПНИКОМ: 

 После отодвигания приводного двигателя заблокировать диск на соединении двумя соответствующими 
хомутиками для предупреждения случайного выхода ротора. 

 Снять защитные крышки (430 и 432) с экрана на неприводной стороне (400). 

 Снять винты, крепящие клеммную коробку к экрану на неприводной стороне, отсоединить клеммы (+) и (-) статора 
возбуждения от регулятора, разрезая кабельные сальники. 

 Снять четыре главных болта с экрана на неприводной стороне и снять его, следя за тем, чтобы не повредить 
обмотки возбуждения. Помните, что статор возбуждения прикреплен к экрану на неприводной стороне. 

 Извлечь кольцевое уплотнение из гнезда на неприводной стороне. Кольцевое уплотнение должно заменяться при 
каждом снятии ротора. 

 Для снятия использовать специальный съемник. 

 Осторожно установить подшипник на вал, по возможности нагревая его до температуры ок. 80-90°C. 

 Установить новое кольцевое уплотнение в гнездо экрана на неприводной стороне. 

 Поставить на место (частично, до кольцевого уплотнения) экран на неприводной стороне (при остывшем 
подшипнике), следя за тем, чтобы не повредить кольцевое уплотнение и обмотки возбуждения, и завинтить винты. 

 Завершить установку экрана на неприводной стороне, прикрепляя его к клеммной коробке и выполняя 
подключение клемм (+) и (-) статора возбуждения к регулятору. Зафиксировать провода хомутиками. 

 Поставить на место защитные крышки на неприводной стороне и крышку на приводной стороне. 
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6.6 ЗАВЕРШИТЬ ОПЕРАЦИИ ДЕМОНТАЖА И ПОВТОРНОЙ УСТАНОВКИ 
(МЕХАНИЧЕСКИЕ И ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ЧАСТИ)  

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ДЕМОНТАЖА ГЕНЕРАТОРА С ПРИВОДНОГО ДВИГАТЕЛЯ ПРОВЕРИТЬ, ЧТО ДВИГАТЕЛЬ НЕ 
МОЖЕТ БЫТЬ ЗАПУЩЕН.  

Перед демонтажем генератора изучить инструкции. Кроме того, проверить наличие соответствующих средств 
для подъема перемещаемых компонентов. 

Проверить, что соблюдаются все меры безопасности при перемещении. 

Все операции демонтажа и монтажа должны выполняться квалифицированным уполномоченным 
персоналом; 

Обратиться в мастерские, уполномоченные Marelli Motor Service. 

При необходимости при демонтаже машины выполнить маркировку компонентов с тем, чтобы правильности 
установить их при последующей сборке. 

Отсоединить генератор от приводного двигателя, снять крепежные кронштейны на ножках, соединения и устройство 
сопряжения (диск SAE/муфту). Отсоединить клеммы кабелей подвода питания от клеммной коробки. 

 Удерживать на расстоянии генератор от двигателя, используя рым-болты на генераторе. 

6.7 ДЛЯ ГЕНЕРАТОРОВ С ДВУМЯ ПОДШИПНИКАМИ: 

Соблюдать инструкции, приведенные в Главе 6.4, до снятия обоих экранов. 

 Снять ротор со стороны соединения, следя за тем, чтобы не повредить обмотки. 

 Для сборки, после установки ротора в корпус, выполнить инструкции по сборке, приведенные в Главе 6.4 для 
генераторов с двумя подшипниками. 

6.8 ДЛЯ ГЕНЕРАТОРОВ С ОДНИМ ПОДШИПНИКОМ: 

Соблюдать инструкции Главы 6.5 до снятия экрана на неприводной стороне. 

 Снять защитную крышку (310). 

 Снять переходник SAE на приводной стороне (300). 

 Снять ротор со стороны соединения, следя за тем, чтобы не повредить обмотки. 

 Для установки выполнить в обратном порядке операции, описанные выше для демонтажа. 

 

ВНИМАНИЕ! : крепежные винты должны стопориться фиксатором резьбы Loctite® типа 243 (на резьбовой 

поверхности). 

 

Ввиду того, что некоторые крепежные элементы должны заменяться, обязательно использовать запчасти того же 
типа и того же класса прочности, что и используемые изначально. Моменты затяжки крепежных винтов и гаек 
приводятся ниже: 

 

Назначение 
M6 

(кл. 8.8) 

M8 

(кл. 8.8) 

M10 

(кл. 8.8) 

M12 

(кл. 8.8) 

M12 

(кл. 10) 

Затяжка электрических подключений / 18 22 50 / 

Затяжка компонентов генератора 
(экранов, крышек и т.д.). Затяжка ножек 
или фланцев 

11 26 48 85 / 

 

7 РЕГУЛЯТОР НАПРЯЖЕНИЯ (СМ. СПЕЦИАЛЬНОЕ РУКОВОДСТВО) 

7.1 РЕОСТАТ ДЛЯ УДАЛЕННОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ НАПРЯЖЕНИЯ 

Этот реостат может устанавливаться на всех генераторах на клеммы P-Q (клеммы FAST-ON) платы вспомогательных 
клемм регуляторов. 
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Внешний потенциометр должен устанавливаться с курсором в промежуточном положении, т. е. при регулировании 
внутренним потенциометром АРН для получения номинального напряжения. См. руководство на регулятор. 

7.2 РУЧНОЕ УПРАВЛЕНИЕ ВОЗБУДИТЕЛЕМ 

При возникновении проблем с регулятором напряжения использовать генератор в ручном режиме при условии, что 
он запитывается постоянным током 24 В. 

Этим источником может быть аккумулятор или трансформатор, выполняющий выпрямление напряжения на выходе 
из генератора. 

 

R 

24 V 
WHITE 

WHITE 

EXCITER 
STATOR 

WINDING 
TERMINALS 

 

Рисунок 7-1 

 

Для этого необходимо выполнить схему, показанную на рисунке выше, при помощи следующих операций: 

 Отсоединить две белые клеммы FAST-ON (+) и (-), соединяющие регулятор со статором возбуждения. 

 Подать питание на эти две клеммы от источника постоянного тока с реостатом R. 

 Возбуждающее генератор напряжение регулируется реостатом R. 

По мере повышения нагрузки выполнять компенсацию, вручную повышая возбуждение. Перед снятием 
нагрузки понизить возбуждение. 

Выбор реостата осуществляется по следующей таблице: 

 

  

Генератор I макс. [A] Макс. сопротивление реостата [Ом] 

MXB-E 250 5 80 

БЕЛЫЙ 

БЕЛЫЙ 

КЛЕММЫ

ОБМОТКА

СТАТОР

ВОЗБУДИТЕЛЬ
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8 ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

8.1 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ НЕИСПРАВНОСТИ 

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА 

 

СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ 

(обязательно выполнять на остановленной 
машине) 

Генератор не подает 
напряжение. 

Напряжение без нагрузки 
ниже номинального 
значения на 10%. 

a) Неполадки подключений. 

b) Повреждения на вращающихся 
диодах.  

c) Прерывание цепей 
возбуждения. 

d) Недостаточно остаточное 
намагничивание. 

a) Контроль и ремонт. 

b) Проверить диоды и выполнить замену при 
неисправности или КЗ. 

c) Проверить непрерывность цепи возбуждения. 

d) Подать на одно мгновение напряжение 12 В 
от аккумулятора, подсоединяя 
отрицательную клемму к – АРН, а 
положительную - через диод + АРН. 

Генератор не 
возбуждается (напряжение 
без нагрузки ок. 20%-30% 
номинального значения). 

Напряжение не меняется 
при воздействии на 
потенциометр АРН. 

a) Срабатывание плавкого 
предохранителя. 
 
 
 

b) Неисправное соединение на 
статоре возбуждения. 

c) Неправильное питание цепи 
возбуждения. 

a) Заменить плавкий предохранитель запасным. 
Если плавкий предохранитель перегорает 
снова, проверить, нет ли короткого 
замыкания на статоре возбуждения. Если все 
в порядке, заменить АРН. 

b) Проверить непрерывность цепи возбуждения 

c) Поменять местами два провода от 
возбудителя. 

Напряжение ниже 
номинального значения 
(напряжение в пределах 
50-70% номинального 
значения) 

a) Скорость ниже номинальной. 

b) Не калиброван потенциометр 
напряжения. 

c) Перегорел плавкий 
предохранитель. d) 
Повреждение АРН. 

a) Проверить число оборотов (частоту). 
 

b) Повернуть потенциометр, доводя 
напряжение до номинального значения. 

c) Заменить плавкий предохранитель. 

d) Отсоединить регулятор напряжения и 
заменить его. 

Напряжение слишком 
высокое. 

a) Не калиброван потенциометр 
V. 

b) Повреждение АРН. 

a) Повернуть потенциометр, доводя 
напряжение до номинального значения. 

b) Заменить АРН. 

Неустойчивое напряжение. a) Регулируемая частота 
вращения дизельного 
двигателя. 
 

b) Не калиброван потенциометр 
устойчивости АРН.  

c) Повреждение АРН 

a) Проверить плавность вращения и регулятор 
дизельного двигателя. 

b) Повернуть потенциометр устойчивости для 
обеспечения устойчивости напряжения. 

c) Заменить АРН. 
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8.2 МЕХАНИЧЕСКИЕ НЕИСПРАВНОСТИ 

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА 

 

СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ 

(обязательно выполнять на остановленной 
машине) 

Повышенная температура 
обмотки.  

Повышенная температура 
охлаждающего воздуха. 

a) Слишком высокая температура 
помещения.  
 

b) Струя горячего воздуха. 
 

c) Наличие поблизости источника 
тепла. 
 

d) Неисправна система охлаждения.  
 
 

e) Забито отверстие для воздуха. 

f) Забит воздушный фильтр.  

g) Уменьшенный расход воздуха. 
 

h) Скорость ниже номинальной.  

i) Неисправна система измерения. 

j) Перегрузка. 
 

k) Коэффициент мощности ниже 0,8. 

a) Провентилировать для понижения 
температуры окружающего воздуха, 
понизить нагрузку. 

b) Скорость ниже номинальной. Обеспечить 
вокруг машины достаточное свободное 
пространство. 

c) Удалить источники тепла и проверить 
вентиляцию. 

d) Проверить состояние установки и 
убедиться, что она монтирована правильно. 

e) Очистить патрубки от инородных 
материалов.  

f) Очистить или заменить фильтры. 

g) Устранить препятствия, проверить 
достаточность воздушного потока. 

h) Проверить число оборотов (частоту).  

i) Проверить детекторы. 

j) Устранить перегрузку, перед повторным 
запуском дать машине остыть. 

k) Проверить значения нагрузки, вернуть 
коэффициент мощности на 0,8 или понизить 
нагрузку. 

Повышенные шум, 
вибрации. 

a) Недостаточно прочная базовая 
структура или несоответствующие 
меры против вибраций или 
неправильное крепление к полу. 

b) Дефектное соединение. 
 
 

c) Неисправен охлаждающий 
вентилятор, разбалансировка 
ротора. 

d) Повышенная разбалансировка 
нагрузки, действие нагрузки на 
один подшипник. 

e) Неисправен подшипник. 

f) Плохо закреплены стяжки. 

a) Укрепить основание, заменить 
амортизаторы, подтянуть винты на 
основании. 
 

b) Проверить центровку, крепление диска на 
двигателе и соединителя на двигателе 
внутреннего сгорания. 

c) Заменить вентилятор, очистить ротор и 
выполнить его балансировку. 

d) Проверить, что нагрузка соответствует 
требованиям. 

e) Заменить подшипник. 

f) Проверить по процедуре, приведенной в 
параграфе 6.5. 

Повышенная температура 
подшипников. 

a) Неисправен подшипник. 

b) Слишком высокая осевая или 
радиальная нагрузка. 

a) Неисправен подшипник. 

b) Слишком высокая осевая или радиальная 
нагрузка. 
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9 РАЗРЕЗ 

Генератор с одним подшипником                Рисунок 8-1 
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Генератор с двумя подшипниками Рисунок 9-1 
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10 ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ 

Деталь Описание КОЛ-ВО 
Номер детали 

SAP 
Номер детали рук. по эксплуатации и 

техобслуживанию  

  

  

400 
Торцевой экран на неприводной 
стороне 

1 11034304 
 

M25DF131C 
  

  

  

430 

Защиты на неприводной стороне - 
ВВЕРХУ 

1 10027152 
  

M25DW502C  
  

  

  

Защиты на неприводной стороне - 
ВНИЗУ 

1 10027153 
  

M25DW501C  
  

  

  

Защиты на неприводной стороне - 
СЛЕВА 

1 10027154 
  

M25DW503C  
  

  

  

Защиты на неприводной стороне - 
СПРАВА 

1 10027155 
 

M25DW504C 
  

  

  

432 
Наружная крышка на неприводной 
стороне 

1 10006097 
 

M22DW500A 
  

  

  

510 Регулятор напряжения MARK VX 1 11000013 
 

M00FA122A 
  

  

  

510 Регулятор напряжения D-Vo 1 10024470 
 

M00FA200A 
  

  

  

510 Регулятор напряжения MEC 20 1 11000317 
 

M31FA600A 
  

  

  

  
Плавкий предохранитель для 
регуляторов напряжения MARK VX 

1 10020648 
 

963823380 
  

  

  

  
Плавкий предохранитель для РДТ 
MEC 20 

1 10003249 
 

963823010 
  

  

  

  
Плавкий предохранитель для 
регулятора напряжения D-Vo 

1 10027166 
 

963823360 
  

  

  

80 Защита доступа к РТД MARK VX и XX 1 11000011 
 

M18ET200B 
  

  

  

50 
Крышка (стандартная клеммная 
коробка) 

1 11034305 
 

M25ET207B 
  

  

  

10 
Передняя панель на приводной 
стороне для установки MARK VX 
(стандартная клеммная коробка) 

1 11034306 
 

M25ET201B 
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30 
Передняя панель на неприводной 
стороне (стандартная клеммная 
коробка) 

1 11034307 
 

M25ET203B 
  

  

  

40 
Правая боковая панель (стандартная 
клеммная коробка 205x190x315) 

1 11034308 
 

M25ET204B 
  

  

  

20 
Левая боковая панель (стандартная 
клеммная коробка) 

1 11034309 
 

M25ET209B 
  

  

  

120 Клеммная коробка со штырем M12 1 10004514 
 

M31EV020B 
  

  

  

160 Вентилятор 1 11034310 
 

M25DK410A 
  

  

  

60 

Ротор возбуждения (SA-SB) 1 11034311 
  

M25FA151A  
  

  

  

Ротор возбуждения (MA-MB-LA-LB) 1 11034312 
 

M25FA153A 
  

  

  

420 

Статор возбуждения (SA-SB) 1 11034313 
  

M22FA057A  
  

  

  

Статор возбуждения (MA-MB-LA-LB) 1 11034315 
 

M22FA059A 
  

  

  

140 
Выпрямительный вращающийся 
мост в сборе 

1 11000037 
 

M18FA304B 
  

  

  

301 - 401 
Подъемный рым-болт на 
неприводной стороне 

1 10027157 
 

ZFR90107A 
  

  

  

440 
Подшипник на неприводной стороне 
для одиночной опоры 

1 10002096 
 

346114065 
  

  

  

441 
Кольцевое уплотнение на 
неприводной стороне 

1 10018886 
 

361161440 
  

  

  

140 
Комплект обратных вращающихся 
диодов 

1 10018315 
 

M18FA312A 
  

  

  

140 
Комплект прямых вращающихся 
диодов 

1 10018314 
 

M18FA313A 
  

  

  

140 Подавитель перегрузки 1 10018316 
 

M18FA309A 
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11 КОМПОНЕНТЫ ДЛЯ КОНСТРУКЦИИ С ОДНИМ ПОДШИПНИКОМ 

Деталь Описание 
КОЛ-
ВО 

Номер 
детали SAP 

 
Номер детали рук. по 

эксплуатации и техобслуживанию 
 

300 Переходник 

SAE 1 1 11034319 M25DF205C 

SAE 2 1 11034318 M25DF203C 

SAE 3 1 11034317 M25DF201C 

310 
Защитный экран на приводной 

стороне 
SAE 1-2-3 1 10027158 M25DW500C 

320 Сопряжение в сборе Flexiplate 

SAE 11 ½ 1 11034320 M25CV612A 

SAE 14 1 11034321 M25CV613A 

320 
Распорка для диска SAE Диск 

11 ½ 
  1 10027164 M25CV608A 

320 Ступица   1 10027163 M25CV607A 

    

SAE 11 ½ 1 10027159 M25CV610A 

SAE 14 1 10027161 M25CV611A 

 
 
 
12 КОМПОНЕНТЫ ДЛЯ КОНСТРУКЦИИ С ДВУМЯ ПОДШИПНИКАМИ 

Деталь Описание 
КОЛ-
ВО 

Номер 
детали SAP 

Номер детали рук. по 
эксплуатации и техобслуживанию 

300 Экран на приводной стороне 1 11034322 M25DF560B 

310 Защита 1 11034323 M25DW511C 

450 Подшипник на приводной стороне 1 10002854 346110114 

455 
Внутренний стакан подшипника на приводной 
стороне 

1 11000593 ZWB09931A 
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13 КОМПЛЕКТ ДЛЯ ПРЕОБРАЗОВАНИЯ 

VAR (РМ) Описание КОЛ-ВО 
Номер 
детали 

SAP 

Номер детали 
рук. по 

эксплуатации и 
техобслуживанию 

107 Антиконденсатные нагреватели (V=220 В)     1 11034069 M25KV508A 

117 
ТТ ДЛЯ ПАРАЛЛЕЛЬНОГО ПОДКЛ. МЕЖДУ 

ГЕН. 
(ТРЕБУЕТСЯ MEC 20) 

    

  SA-SB-MA 1 11034072 M25KV510A 

  MB-LA-LB 1 11034074 M25KV511A 

120 PT100 НА ЭКРАНЕ НА НЕПРИВОДНОЙ СТОРОНЕ 1 11000463 M18KV509A 

121 
PT100 ДВОЙНОЙ ЭЛЕМЕНТ НА ЭКРАНЕ НА НЕПРИВОДНОЙ 
СТОРОНЕ 

1 11034087 M25KV513A 

128 
PT100 ДВОЙНОЙ ЭЛЕМЕНТ НА ЭКРАНЕ НА ПРИВОДНОЙ 
СТОРОНЕ 

1 11034086 M25KV512A 

129 PT100 НА ЭКРАНЕ НА ПРИВОДНОЙ СТОРОНЕ 1 11000499 M22KV522A 

159 
КЛЕММНАЯ КОРОБКА ДЛЯ ПРАВОЙ СТОРОНЫ MARK VX 1 11034075 M25KV500A 

КЛЕММНАЯ КОРОБКА ДЛЯ ЛЕВОЙ СТОРОНЫ MARK VX 1 11034076 M25KV501A 

161 
КЛЕММНАЯ КОРОБКА + ПРАВАЯ СТОРОНА MEC20 1 11034060 M25KV502A 

КЛЕММНАЯ КОРОБКА + ЛЕВАЯ СТОРОНА MEC20 1 11034065 M25KV503A 

162 КЛЕММНАЯ КОРОБКА + ПЕРЕДНЯЯ СТОРОНА MEC20 1 11034068 M25KV504A 

165 
ГПМ И MEC20 ПРАВАЯ СТОРОНА 1 11034059 M25KV505A 

ГПМ И MEC20 ЛЕВАЯ СТОРОНА 1 11034063 M25KV506A 

166 ГПМ И MEC20 СПЕРЕДИ 1 11034067 M25KV507A 

167 
ГПМ И АРН ЦИФР. D-Vo НА МАШИНЕ - СПРАВА 1 11034330 M25KV523A 

ГПМ И АРН ЦИФР. D-Vo НА МАШИНЕ - СЛЕВА 1 11034331 M25KV524A 

168 
АРН ЦИФР. D-Vo НА МАШИНЕ - СПРАВА 1 11034332 M25KV521A 

АРН ЦИФР. D-Vo НА МАШИНЕ - СЛЕВА 1 11034333 M25KV522A 

210 ВХОДНОЙ ФИЛЬТР 1 11034113 M25KV514A 

211 ВХОД-ВЫХОД ФИЛЬТРА IP 43 

SAE1 1 11034114 M25KV515A 

SAE2 
1 11034115 M25KV516A 

SAE3 

B34 1 11034334 M25KV517A 

212 ВХОД-ВЫХОД ФИЛЬТРА IP 44 

SAE1 1 11034116 M25KV518A 

SAE2 
1 11034117 M25KV519A 

SAE3 

B34 1 11034335 M25KV520A 

213 КЛЕММНАЯ КОРОБКА IP 55 1 11034071 M25KV509A 

600 КОМПЛЕКТ УДАЛЕННОГО РЕОСТАТА 
MARK VX & D-Vo 1 11000497 M22KV520A 

MEC 20 1 11000498 M22KV521A 
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14 УТИЛИЗАЦИЯ 

Упаковка - Все материалы, входящие в состав упаковки, являются экологичными утилизируемыми материалам; их 

необходимо сдавать на переработку в соответствии с действующими нормами. 

Утилизируемый генератор - утилизируемый генератор состоит из высокачественных пригодных для переработки 

материалов. Обратиться в районную администрацию или органы, занимающиеся вопросами управления отходами, 
для выполнения утилизации и получения перечня центров для утилизации отходов и методов переработки. 

15 ЕВРОПЕЙСКИЕ ДИРЕКТИВЫ: ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ CE 

 

Каждый генератор имеет маркировку CE и поставляется с декларацией соответствия CE. 

Ответственность за соответствие генератора стандартам и директивам ЕС возлагается на производителя. 

СТАНДАРТЫ: 

 EN 61000-6-1 Электромагнитная совместимость (ЭМС) - Часть 6-1: Общие стандарты - Стандарт 

помехоустойчивости для жилых, коммерческих и легких промышленных обстановок 

 EN 61000-6-2 Электромагнитная совместимость (ЭМС) - Часть 6-2: Общие стандарты - Стандарт 

помехоустойчивости для промышленных обстановок 

 EN 61000-6-4 Электромагнитная совместимость (ЭМС) - Часть 6-4: Общие стандарты - Стандарт 

электромагнитной эмиссии для промышленных обстановок 

 EN ISO 12100-1 Безопасность оборудования - Основные понятия. Общие принципы конструирования – Часть 1. 

Основная терминология, методология 

 EN ISO 12100-2 Безопасность оборудования - Основные понятия. Общие принципы конструирования 

 EN ISO 14121-1 Безопасность машин - Оценка риска - Часть 1: Принципы 

 EN 60034-1 

Машины электрические вращающиеся 

 BS ISO 8528-3 Электроагрегаты генераторные переменного тока с приводом от двигателя внутреннего сгорания. 

Часть 3. Генераторы переменного тока 

 BS 5000-3 Машины электрические вращающиеся особых типов или для особого применения. Генераторы с 

приводом от поршневых двигателей внутреннего сгорания. Требования по стойкости к вибрациям 

 

  

 

 Маркировка “CE” в соответствии с Директивой по низковольтному оборудованию 
(2014/35/ЕС) 
Маркировка “CE” в соответствии с Директивой по электромагнитной совместимости (ЭМС) 
(2014/30/ЕС) 
Маркировка “CE” в соответствии с Директивой по машинам (2006/42/EC) 
Эти генераторы выпускаются согласно EN 60034-1 (Машины электрические вращающиеся) и 
EN 60204-1 (Электрооборудование машин и механизмов) 
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16 ПОРЯДОК НАКЛЕИВАНИЯ НАКЛЕЙКИ 

Внутри клеммной коробки вложен конверт, содержащий табличку с данными. 

Эта табличка должна устанавливаться на генератор следующим образом: 

1. Наклейка должна приклеиваться при температуре окружающей среды выше 15°C. 

2. Очистить часть, куда будет наклеиваться этикетка, спиртом и дождаться ее полного высыхания. 

3. Снять клейкую часть с подложки этикетки и наклеить ее, как показано на рисунке 18, надавливая резиновым 
валиком для обеспечения прилегания. 

  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рисунок 10-1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Все права на перевод, воспроизведение и 
адаптацию, полную или частичную, любым 
средством (включая ксерокопии и микрофильмы) 
охраняются по закону. 

 

Marelli Motori оставляет за собой право вносить 
изменения. 

АРН

ПОДЪЕМНАЯ ПРОУШИНА 

Дополнительная 

модернизация для ГПМ 

ПОДЪЕМНАЯ ПРОУШИНА 

ПОДЪЕМНАЯ ПРОУШИНА 
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